
英検準1級 リスニング 本番そっくり 第5回　問題冊子 AIはらだくんの 英検リスニング直前ドリルくん

日付 名前 得点　　　／29

英文はすべて一度しか読まれません。放送を聞き、その質問に対して最も適切なものを 1, 2, 3, 4 の中から一つ選びなさ

い。解答時間は10秒です。Part 3 は、放送の前に Situation と Question を読む時間が10秒あります。

音声：アプリの本番モード、または「通し音声MP3」を使ってください。

Part 1　会話

No. 1

1. Ask to be paid for his unused days.
2. Save his vacation days for next summer.
3. Use his remaining leave before it expires.
4. Ask his manager to extend the deadline.

No. 2

1. Some of the devices failed to work properly.
2. She did not have enough time to prepare.
3. She forgot to bring the demo video.
4. The meeting room was too small for everyone.

No. 3

1. He has been ordered to join a different team.
2. He got tired of traveling so much.
3. He asked to work on the software launch.
4. He was promoted to a management position.

No. 4

1. The relocation allowance is too small.
2. She has gotten used to the long commute.
3. The office will move again next spring.
4. She does not want her son to change schools.
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No. 5

1. The man should go back to the old system.
2. The team members need more training.
3. The weekly reports take too much time.
4. The man needs to explain the reasons for his changes.

No. 6

1. A rival company promised quicker deliveries.
2. Another supplier offered lower prices.
3. Its warehouse made several shipping errors.
4. The purchasing manager left the company.

No. 7

1. Sign up for a more advanced seminar.
2. Ask to skip next year's program.
3. Talk to the seminar leader in person.
4. Give her honest opinion in a survey.

No. 8

1. Cancel her membership before she leaves.
2. Find a gym near her new workplace.
3. Pause her membership while she is abroad.
4. Pay ten dollars to cancel her contract.
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No. 9

1. She should return her new smartphone.
2. She should take lessons on using her phone.
3. She should call him whenever she needs help.
4. She should practice sending photos every Tuesday.

No. 10

1. She is changing where she gets her stock.
2. Her shop has had fewer customers lately.
3. She plans to move her shop farther away.
4. Her supplier has promised to improve.

No. 11

1. Look for work in South America.
2. Quit his job before he travels.
3. Take a shorter trip instead.
4. Ask about taking time off without pay.

No. 12

1. Mrs. Porter should move closer to her family.
2. Mrs. Porter should see a doctor about her knees.
3. The woman's neighbor could shop without leaving home.
4. His grandmother needs help with her shopping.
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Part 2　説明文

(A)

No. 13

1. She gave up acting to study engineering.
2. She moved to Austria to start her film career.
3. Film studios valued her mainly for her intelligence.
4. Her gift for inventing was not widely known.

No. 14

1. The US Navy relied on it throughout the war.
2. It was not put to practical use for many years.
3. It made Lamarr and Antheil very wealthy.
4. It was first used in wireless devices in 1942.

(B)

No. 15

1. It poses a safety risk under certain conditions.
2. It is made from a special type of ceramic.
3. It prevents particles from moving between electrodes.
4. It makes the batteries hard to manufacture.

No. 16

1. They are more likely to overheat than older batteries.
2. Carmakers have stopped investing in the technology.
3. Their internal parts can lose contact during use.
4. They are suitable only for devices like smartphones.
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(C)

No. 17

1. They live in lakes throughout Mexico.
2. They have become rare in their natural habitat.
3. They lose their gills when they become adults.
4. They can regrow their legs but not their organs.

No. 18

1. It depends on the animals' feathery gills.
2. It has already been used to treat human patients.
3. It works only when scar tissue forms first.
4. It relies on a certain type of immune cell.

(D)

No. 19

1. They were carved at the platforms where they stand.
2. They were pulled across the island lying down.
3. They were rocked forward in an upright position.
4. They were made from wood from the island's forests.

No. 20

1. The statues were dragged on wooden sleds.
2. Most statues were left along ancient roads.
3. The replica was too heavy to stand upright.
4. Moving the statues may not have needed many people.
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(E)

No. 21

1. Its clouds are made mostly of water.
2. Its surface contains large amounts of lead.
3. Conditions high above its surface are less harsh.
4. Microbes have been found living on its surface.

No. 22

1. Another gas may have been mistaken for phosphine.
2. Phosphine is not produced by living things.
3. Microbes cannot survive without oxygen.
4. The telescopes could not see through the clouds.

(F)

No. 23

1. Most farmers now consider them helpful.
2. They were hunted mainly for their meat.
3. They were once nearly wiped out in many areas.
4. They originally lived only in North America.

No. 24

1. They increase flooding in areas downstream.
2. They are built mainly to catch fish.
3. They can help make river water cleaner.
4. They cause nearby land to dry out quickly.
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Part 3　Real-Life

(G)

No. 25
Situation: You are buying a tablet for your elderly mother, who has poor eyesight. She has never used a tablet before and wants
to video chat with her grandchildren. A salesperson tells you the following.
Question: Which tablet should you buy?

1. The Solace Tab 12.
2. The Easel Mini.
3. The Inkleaf 10.
4. The Harbor Tab.

(H)

No. 26
Situation: You are looking for a summer day camp for your six-year-old son, who wants to learn to swim. You finish work at 5
p.m., so you cannot pick him up before 5:30. A staff member at the local recreation center tells you the following.
Question: Which camp should you choose?

1. Camp Maplewood.
2. Sunny Trails.
3. The Little Explorers Club.
4. Camp Bluewater.

― 7 ―



(I)

No. 27
Situation: You want to start learning Italian, which you have never studied before. You are only free on weekday evenings, and
you want a class with fewer than ten students. The receptionist at a language school tells you the following.
Question: Which course should you take?

1. First Steps.
2. Conversation Lab.
3. Intensive Plus.
4. Grammar Essentials.

(J)

No. 28
Situation: You call a photo studio to book a family portrait for six people on a weekday. You want digital copies of the photos,
and you can spend up to $250. You are told the following.
Question: Which plan should you choose?

1. The Mini Plan.
2. The Classic Plan.
3. The Deluxe Plan.
4. The Family Plan.

(K)

No. 29
Situation: You are flying home to Atlanta on Flight 264. You are in Boarding Group 4 and have a large carry-on suitcase. You
hear the following announcement at the gate.
Question: What should you do?

1. Board the plane now.
2. Hand your suitcase to the gate staff.
3. Go to Gate 17.
4. Speak to an agent at the service desk.
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英検準1級 リスニング 本番そっくり 第5回　解答・スクリプ

ト・全訳・解説
AIはらだくんの 英検リスニング直前

ドリルくん

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

3 1 1 4 4 1 4 3 2 1 4 3 4 2 1

16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29

3 2 4 2 4 3 1 3 3 4 2 1 4 2

No. 1

☆ Kevin, I was checking the attendance records. You still have five vacation days left.

ケビン、勤怠記録を確認していたんだけど、あなた、まだ有給休暇が5日残っているわね。

★ I know. I'm planning to carry them over and use them for my sister's wedding next summer.

わかっています。繰り越して、来年の夏の姉の結婚式のときに使うつもりなんです。

☆ Didn't you see the memo? Unused days don't roll over anymore. Anything you haven't taken by March thirty-first will be lost.

通知を見なかったの？ 使わなかった休暇はもう繰り越せないのよ。3月31日までに取らなかった分は消えてしまうわ。

★ Seriously? I had no idea. Well, I guess it's use it or lose it, then.

本当ですか？ 知りませんでした。じゃあ、使わなきゃ損ってことですね。

☆ Things are usually pretty quiet around here in March, if that helps.

参考までに言うと、3月はここはたいていかなり暇よ。

★ Good point. I'll take a whole week off in March, then.

なるほど。それなら3月に丸1週間休みを取ります。

No. 1 What will the man probably do?（男性はおそらく何をしますか。）

正解 3 Use his remaining leave before it expires.（失効する前に残りの休暇を使う。）

解説 男性は休暇を「carry them over（繰り越す）」つもりでしたが、女性が「Unused days don't roll over anymore」と否定し、3月

31日までに取らない分は消えると伝えます。男性は「use it or lose it」と受け入れ、最後に「I'll take a whole week off in March」と言

っています。「3月に1週間休む」を「失効する前に残りの休暇を使う」と言い換えた3が正解。2は前半で出たものの、後半で取りやめに

なった計画です。



No. 2

★ Paula, how did the pitch to Hartwell Foods go yesterday?

ポーラ、昨日のハートウェル・フーズへの売り込みはどうだった？

☆ Not well, I'm afraid. It fell completely flat, and they've put the deal on hold.

残念ながら、うまくいかなかったわ。まったく響かなくて、契約は保留にされてしまったの。

★ Oh no. Did you run out of time to prepare?

ええっ。準備する時間が足りなかったの？

☆ No, I'd rehearsed it for days. But the projector in their meeting room kept shutting off, and my laptop wouldn't connect to it, so I

couldn't even show them the demo video.

いいえ、何日も前から練習していたわ。でも、先方の会議室のプロジェクターが何度も切れるし、私のノートパソコンもつながらなくて、デモ

動画すら見せられなかったのよ。

★ That's terrible luck. Will you get another chance?

それはついてなかったね。もう一度チャンスはもらえそう？

☆ I've asked for a follow-up meeting. This time, I'm bringing all my own equipment.

改めて打ち合わせをお願いしたわ。今度は機材を全部自分で持っていくつもり。

No. 2 Why did the woman's presentation go badly?（女性のプレゼンテーションはなぜうまくいかなかったのですか。）

正解 1 Some of the devices failed to work properly.（一部の機器が正常に動かなかった。）

解説 男性は「Did you run out of time to prepare?」と準備不足を疑いますが、女性は「I'd rehearsed it for days（何日も前から練習し

ていた）」と否定。本当の原因は、先方のプロジェクターが「kept shutting off」、ノートパソコンも「wouldn't connect」で、デモ動画

すら見せられなかったことです。これを「一部の機器が正常に動かなかった」とまとめた1が正解。2は否定された推測、3は本文の

demo video を使ったひっかけです。

No. 3

☆ Ethan, I heard you're leaving the Riverside project. Did you get tired of all the traveling?

イーサン、リバーサイドのプロジェクトから抜けるって聞いたわ。出張続きに疲れちゃったの？

★ Not at all. I was really enjoying it. Actually, it wasn't my decision.

とんでもない。すごく楽しんでいたよ。実は、自分で決めたことじゃないんだ。

☆ What do you mean?

どういうこと？

★ The development team is short-staffed ahead of the new software launch, so management is moving me there.

新しいソフトの発売を控えて開発チームが人手不足だから、経営陣が僕をそっちに移すことにしたんだ。

☆ Starting when?

いつから？

★ Next month.

来月からだよ。

☆ That's a shame. Couldn't you talk them out of it?

残念ね。考え直してもらえなかったの？

★ I tried, but the order came straight from the top. I'll just have to make the best of it.

頼んではみたけど、上層部から直接の命令だったんだ。こうなったら精一杯やるしかないよ。

No. 3 Why is the man leaving the project?（男性はなぜそのプロジェクトを離れるのですか。）

正解 1 He has been ordered to join a different team.（別のチームに加わるよう命じられた。）

解説 女性は「Did you get tired of all the traveling?」と本人の意思だと推測しますが、男性は「Not at all」「it wasn't my decision」と

否定。人手不足で開発チームに移されることになり、「the order came straight from the top（上層部からの命令）」だと説明していま

す。これを「別のチームに加わるよう命じられた」と言い換えた1が正解。2は否定された推測、3は本人の希望ではないので誤りです。



No. 4

★ Monica, now that our office has moved to Millbrook, your commute must be pretty long.

モニカ、会社がミルブルックに移転したから、通勤がかなり長くなったでしょう。

☆ It's about ninety minutes each way. It's exhausting.

片道90分くらいよ。くたくただわ。

★ I heard the company is offering a relocation allowance. Are you going to move closer?

会社が引っ越し手当を出すって聞いたよ。近くに引っ越すの？

☆ I considered it, and the money is generous. But my son is in his final year of junior high, and I don't want to uproot him before he

graduates.

考えはしたし、手当の額も十分なのよ。でも、息子が中学の最終学年で、卒業前に今の環境から引き離したくないの。

★ So you'll stick with the commute?

じゃあ、今の通勤を続けるの？

☆ For now, yes. It's only until next spring, so I'll grin and bear it.

今のところはね。来年の春までのことだから、じっと我慢するわ。

No. 4 Why is the woman not moving closer to the office?（女性はなぜ会社の近くに引っ越さないのですか。）

正解 4 She does not want her son to change schools.（息子を転校させたくない。）

解説 男性の「Are you going to move closer?」に、女性は手当の額は十分だと認めつつ「But ... I don't want to uproot him before he

graduates」と答えます。卒業を控えた息子を今の環境から引き離したくない、つまり「転校させたくない」のが理由なので4が正解。1

は「the money is generous」、2は「It's exhausting」と逆の内容です。いったん認めてから But で断る型に注意。

No. 5

★ Diane, do you have a minute? My team seems to be resisting every change I've made since I took over.

ダイアン、ちょっといいかな。僕が引き継いでから、チームが僕の変更にことごとく反発しているようなんだ。

☆ What kinds of changes?

どんな変更？

★ Mainly the new weekly reporting system. I e-mailed the new rules to everyone and expected them to fall in line.

主に、週報の新しい仕組みだよ。新しいルールを全員にメールで送って、みんな素直に従ってくれるものと思っていたんだ。

☆ Did you tell them why the system was being changed?

どうして仕組みを変えるのか、みんなに伝えた？

★ Not really. I thought the benefits were obvious.

いや、特には。利点は明らかだと思っていたから。

☆ Maybe to you. But people here have done things the same way for years. It's only natural they'd dig their heels in if they're kept in

the dark.

あなたにとってはそうかもね。でも、ここの人たちは何年も同じやり方でやってきたのよ。何も知らされないままなら、頑として抵抗するのも

当然だわ。

No. 5 What does the woman imply?（女性は何を示唆していますか。）

正解 4 The man needs to explain the reasons for his changes.（男性は変更の理由を説明する必要がある。）

解説 男性は新ルールをメールで送っただけで、理由は「I thought the benefits were obvious」と伝えていません。女性は「Maybe to

you」と返し、「they'd dig their heels in if they're kept in the dark（何も知らされなければ抵抗して当然）」と言います。直接は言いま

せんが、反発の原因は説明不足だと示唆しているので4が正解。1は「same way for years」から連想させるひっかけです。



No. 6

☆ Trevor, I just heard we lost the Norland account. They were our biggest client! Did a competitor undercut us on price?

トレバー、ノーランド社との取引を失ったって今聞いたわ。うちの最大の取引先だったのに！ 競合に価格で負けたの？

★ That's what I assumed at first, but our prices were actually lower.

僕も最初はそう思ったんだけど、実はうちのほうが安かったんだ。

☆ Then what went wrong?

じゃあ、何がいけなかったの？

★ Their purchasing manager told me another supplier guaranteed delivery within forty-eight hours.

先方の購買責任者によると、別の業者が48時間以内の納品を保証したそうなんだ。

☆ Forty-eight hours? It usually takes us at least a week.

48時間？ うちは普通、少なくとも1週間はかかるわよ。

★ Right. We can't match that unless we completely change how our warehouse operates.

そうなんだ。倉庫の運営方法を根本から変えない限り、太刀打ちできないよ。

☆ You should bring that up at the next management meeting.

次の経営会議でその件を取り上げるべきね。

No. 6 Why did the company lose its biggest client?（その会社はなぜ最大の取引先を失ったのですか。）

正解 1 A rival company promised quicker deliveries.（ライバル会社がより早い納品を約束した。）

解説 女性は「Did a competitor undercut us on price?」と価格負けを疑いますが、男性は「our prices were actually lower」と否定。

本当の理由は、別の業者が「guaranteed delivery within forty-eight hours」だったのに、自社は1週間はかかることでした。これを「よ

り早い納品を約束した」と言い換えた1が正解。2は否定された推測、3と4は warehouse や purchasing manager を使ったひっかけで

す。

No. 7

☆ Colin, you went to that leadership seminar last week too, didn't you? What did you think?

コリン、あなたも先週のあのリーダーシップ研修に行ったのよね？ どう思った？

★ Honestly, it was a waste of time. There was nothing we didn't already know.

正直、時間の無駄だったよ。知らないことなんて何もなかった。

☆ I felt the same way. Someone should really tell HR.

私も同感。誰か人事部に言うべきよ。

★ Why don't you? They sent out a feedback questionnaire yesterday, and they said they'd use the results to plan next year's program.

君が言えばいいじゃないか。昨日、人事部が感想のアンケートを送ってきて、その結果を来年の研修内容を決めるのに使うって言っていたよ。

☆ Really? I always assumed nobody read those things.

本当？ ああいうのは誰も読まないものだと思っていたわ。

★ Apparently they will this time. If you're honest, you might actually help change things.

今回はちゃんと読むらしいよ。正直に書けば、本当に何かを変える手助けになるかもしれない。

No. 7 What does the man suggest the woman do?（男性は女性に何をするよう提案していますか。）

正解 4 Give her honest opinion in a survey.（アンケートで率直な意見を伝える。）

解説 「Someone should really tell HR」に対し、男性は「Why don't you?」と返し、人事部から「feedback questionnaire」が届き、

結果が来年の研修に生かされると伝えます。「If you're honest, you might actually help change things」から、アンケートに率直に書く

よう勧めているので4が正解。questionnaire を survey と言い換えています。2は next year's program の流用です。



No. 8

★ Hello, Pinecrest Fitness. How can I help you?

はい、パインクレスト・フィットネスです。ご用件をお伺いします。

☆ Hi. I'd like to cancel my membership. I'll be working overseas for three months starting next week.

もしもし。退会したいんです。来週から3か月間、海外で働くことになって。

★ I see. Unfortunately, we require thirty days' notice, so you'd still be charged for next month.

かしこまりました。あいにく、退会には30日前のお届けが必要ですので、来月分の料金はかかってしまいます。

☆ That's a pain. I won't even be here.

困りますね。こちらにいもしないのに。

★ In that case, why not freeze your membership instead? It's only ten dollars a month, and you can reactivate it when you get back.

それでしたら、代わりに休会にされてはいかがでしょう。月にわずか10ドルで、お戻りになったら再開できます。

☆ That makes more sense. I'll want to come back anyway. Let's do that.

そのほうが理にかなっていますね。どうせまた通いたいですし。そうします。

No. 8 What will the woman probably do?（女性はおそらく何をしますか。）

正解 3 Pause her membership while she is abroad.（海外にいる間、会員資格を一時停止する。）

解説 退会には「thirty days' notice」が必要で来月分もかかると言われた女性に、スタッフは「why not freeze your membership

instead?」と休会を勧めます。女性は「That makes more sense ... Let's do that」と応じているので、freeze を「海外にいる間、会員資

格を一時停止する」と言い換えた3が正解。1は最初の希望で、後半で変わった内容。4は休会の月額10ドルを退会の料金にすり替えたひ

っかけです。

No. 9

☆ Mark, can you help me with my new smartphone? I can't figure out how to send a photo.

マーク、新しいスマホのことで手伝ってくれない？ 写真の送り方がわからないの。

★ Sure, Mom, but didn't I show you that last weekend?

いいよ、母さん。でも、それって先週末に教えなかったっけ？

☆ You did, but I forgot. Maybe I should just return this thing and go back to my old phone.

教わったけど、忘れちゃったのよ。いっそこれを返品して、前の携帯に戻そうかしら。

★ Don't throw in the towel yet. The library runs free smartphone classes for beginners every Tuesday.

まだあきらめないでよ。図書館で毎週火曜日に、初心者向けの無料のスマホ教室をやっているんだ。

☆ Wouldn't I be the slowest one there?

私が一番のみ込みが遅いんじゃないかしら。

★ Of course not. They're designed for people like you, and you'd get the hang of it much faster that way.

そんなことないよ。母さんみたいな人のための教室だし、そのほうがずっと早くコツがつかめるよ。

No. 9 What does the man tell his mother?（男性は母親に何と言っていますか。）

正解 2 She should take lessons on using her phone.（スマホの使い方の講習を受けるべきだ。）

解説 母親は「Maybe I should just return this thing」と弱気になりますが、息子は「Don't throw in the towel yet（まだあきらめない

で）」と止め、図書館の初心者向けスマホ教室を紹介しています。「you'd get the hang of it much faster that way」とも後押ししている

ので、「スマホの使い方の講習を受けるべきだ」と言い換えた2が正解。1は母親自身の案で、息子に止められています。



No. 10

★ Hi, Rosa. I walked past your plant shop on Saturday, and the shelves looked pretty empty. Is business slowing down?

やあ、ローザ。土曜日に君の植物の店の前を通ったら、棚がずいぶん空いていたね。商売が落ち込んでいるの？

☆ Actually, sales have never been better. The problem is my supplier. Their deliveries have been late for weeks, and a lot of the

plants arrive damaged.

それが、売り上げはかつてないほどいいのよ。問題は仕入れ先なの。何週間も配送が遅れているうえに、傷んだ状態で届く植物も多くて。

★ That sounds frustrating. Have you complained?

それはいらいらするね。苦情は言ったの？

☆ Several times, but nothing's changed. So I've decided to cut my losses and start ordering from a different nursery. It's farther

away, but their plants are much healthier.

何度もね。でも何も変わらないの。だから見切りをつけて、別の種苗園から仕入れることにしたわ。遠くはなるけど、そこの植物のほうがずっ

と元気なの。

★ Sounds like a smart move.

賢い選択だね。

No. 10 What do we learn about the woman?（女性について何がわかりますか。）

正解 1 She is changing where she gets her stock.（商品の仕入れ先を変えようとしている。）

解説 男性は「Is business slowing down?」と推測しますが、ローザは「sales have never been better」と否定。問題は仕入れ先で、

配送の遅れや傷んだ植物が続いたため「start ordering from a different nursery」と決めました。これを「仕入れ先を変えようとしてい

る」と言い換えた1が正解。2は否定された推測、3は新しい業者が「farther away」だという話を店の移転にすり替えたひっかけです。

No. 11

★ Fiona, I'm thinking of quitting my job to travel around South America for a few months.

フィオナ、仕事を辞めて、数か月南米を旅して回ろうかと考えているんだ。

☆ Wow. Are you fed up with work?

まあ。仕事が嫌になったの？

★ Not really. I just feel that if I don't do it now, I never will.

そういうわけじゃない。ただ、今やらなかったら、一生やらない気がしてね。

☆ Then why quit? My company lets people take unpaid leave for up to six months. Yours might, too.

だったら、どうして辞めるの？ 私の会社では、最長6か月の無給休暇が取れるわ。あなたの会社もそうかもしれないわよ。

★ Maybe, but I doubt my boss would go for it.

かもね。でも、上司が認めてくれるとは思えないな。

☆ It can't hurt to ask. That way, you'd still have a job to come back to.

聞くだけならタダよ。そうすれば、帰ってきたときにまだ仕事があるじゃない。

No. 11 What does the woman suggest the man do?（女性は男性に何をするよう提案していますか。）

正解 4 Ask about taking time off without pay.（給料なしで休みを取れるか尋ねる。）

解説 男性は仕事を辞めて旅に出るつもりですが、仕事が嫌になったわけではありません（「Not really」）。そこで女性は「Then why

quit?」と問い返し、自分の会社では「unpaid leave（無給休暇）」が取れると紹介します。上司が認めないだろうと渋る男性に「It can't

hurt to ask（聞くだけならタダ）」と、会社に無給休暇を願い出るよう勧めています。unpaid leave を「給料なしで休みを取る」と言い

換えた4が正解。2は男性の元の計画で、女性が反対した内容です。



No. 12

★ You look worn out, Ellen. Busy day?

疲れた顔をしているね、エレン。忙しい1日だった？

☆ Sort of. I took Mrs. Porter next door grocery shopping again. Her knees are getting worse, so I've been taking her twice a week.

まあね。また隣のポーターさんを食料品の買い物に連れて行ったの。ひざが悪くなってきているから、週に2回連れて行っているのよ。

★ That's kind of you, but that's a lot on top of your job.

親切だね。でも、仕事に加えてそれは大変だよ。

☆ I don't mind helping, but it's been eating up my evenings lately.

手伝うのは構わないんだけど、最近は夜の時間がそれでつぶれてしまって。

★ You know, my grandmother just orders her groceries by phone, and the store brings everything to her door.

そういえば、僕の祖母は食料品を電話で注文するだけで、店が全部玄関まで届けてくれるんだ。

☆ Hmm. Mrs. Porter might be able to manage that.

うーん。それならポーターさんにもできるかもしれないわね。

No. 12 What does the man imply?（男性は何を示唆していますか。）

正解 3 The woman's neighbor could shop without leaving home.（女性の隣人は家から出ずに買い物ができる。）

解説 隣人の買い物に週2回付き添い、夜の時間がつぶれているエレンに、男性は「my grandmother just orders her groceries by

phone, and the store brings everything to her door」と祖母の例を話します。直接「宅配を使えば」とは言いませんが、ポーターさん

も電話注文なら家から出ずに買い物できると示唆しているので3が正解。エレンの「might be able to manage that」も裏づけです。4は

祖母が自分で注文できるので逆。



(A) A Hollywood Inventor（ハリウッドの発明家）

Hedy Lamarr was born in Austria in 1914 and became a famous Hollywood actress in the late 1930s.

ヘディ・ラマーは1914年にオーストリアで生まれ、1930年代後半にハリウッドの有名女優となった。

Film studios promoted her mainly for her glamorous looks.

映画会社は、主に彼女の華やかな容姿を売りにしていた。

Few people realized, however, that she had a remarkable talent for invention.

しかし、彼女に並外れた発明の才能があることに気づいていた人はほとんどいなかった。

Although she had no formal training in engineering, she spent much of her spare time working on inventions.

工学の正式な教育は受けていなかったものの、彼女は余暇の多くを発明に費やしていた。

When World War II began, she was eager to help the Allied war effort.

第二次世界大戦が始まると、彼女は連合国の戦いに何としても協力したいと考えた。

Working with the composer George Antheil, Lamarr devised a system in which radio signals guiding torpedoes would rapidly switch

between frequencies.

ラマーは作曲家ジョージ・アンタイルと協力し、魚雷を誘導する無線信号の周波数が次々とすばやく切り替わる仕組みを考案した。

This made the signals extremely difficult for enemies to block.

これにより、敵が信号を妨害することは極めて難しくなった。

The pair patented their idea in 1942, but the US Navy did not adopt it during the war.

2人は1942年にこのアイデアの特許を取得したが、アメリカ海軍は戦時中にそれを採用しなかった。

Decades later, however, the principle of frequency hopping became widely used in wireless technologies such as Bluetooth.

しかし数十年後、この「周波数ホッピング」の原理は、ブルートゥースなどの無線技術で広く使われるようになった。

Although Lamarr never profited from the invention, she was eventually honored as a pioneer of modern communications.

ラマーがこの発明で利益を得ることはなかったが、最終的には現代の通信技術の先駆者として表彰された。

No. 13 What is one thing we learn about Hedy Lamarr?（ヘディ・ラマーについてわかることの1つは何ですか。）

正解 4 Her gift for inventing was not widely known.（彼女の発明の才能はあまり知られていなかった。）

解説 根拠は「Few people realized, however, that she had a remarkable talent for invention.」。「気づいていた人はほとんどいなかっ

た」を not widely known と言い換えた4が正解。1は余暇に発明していたという話で、女優をやめたとは言っていない。2のオーストリア

は生まれた国で、有名になったのはハリウッド。3は映画会社が売りにしたのは glamorous looks（容姿）なので逆。地名や語を別の話

と組み合わせたひっかけに注意。

No. 14 What does the speaker say about Lamarr's invention?（話者はラマーの発明について何と言っていますか。）

正解 2 It was not put to practical use for many years.（それは長年にわたって実用化されなかった。）

解説 根拠は「the US Navy did not adopt it during the war」と「Decades later, however, ... became widely used」。戦時中は採用さ

れず、数十年後に広く使われた流れを「長年実用化されなかった」とまとめた2が正解。1は did not adopt と逆。3は never profited（利

益を得なかった）と逆。4の1942年は特許を取った年で、無線技術に使われたのは数十年後。年号を別の出来事と組み合わせたひっか

け。



(B) Solid-State Batteries（全固体電池）

Lithium-ion batteries power everything from smartphones to electric cars.

リチウムイオン電池は、スマートフォンから電気自動車まで、あらゆるものの電源となっている。

Inside each battery, a liquid called an electrolyte allows charged particles to move between two electrodes.

電池の内部では、電解液と呼ばれる液体によって、電気を帯びた粒子が2つの電極の間を移動できるようになっている。

However, this liquid is highly flammable, so a damaged or overheated battery can catch fire.

しかし、この液体は非常に燃えやすいため、損傷したり過熱したりした電池は発火することがある。

Although such fires are rare, they can be extremely difficult to extinguish, and they have led to costly product recalls.

こうした火災はまれだが、消火が極めて難しいことがあり、費用のかさむ製品回収につながったこともある。

Solid-state batteries replace the liquid with a solid material, such as a special ceramic.

全固体電池は、その液体を特殊なセラミックなどの固体の材料に置き換えたものだ。

Because this material does not burn easily, the batteries are considered much safer.

この材料は燃えにくいため、全固体電池ははるかに安全だと考えられている。

They could also pack considerably more energy into the same space, allowing electric cars to travel farther on a single charge.

また、同じ大きさにかなり多くのエネルギーを詰め込める可能性があり、電気自動車が1回の充電でより遠くまで走れるようになる。

Manufacturing them at scale, however, has proved challenging.

しかし、大規模に製造するのは難しいことがわかってきた。

In addition, as the batteries charge and discharge, the materials inside expand and shrink, which can create tiny gaps between the

solid layers.

さらに、充電と放電をくり返すうちに内部の材料が膨張と収縮を起こし、固体の層の間に小さなすき間ができてしまうことがある。

Several carmakers are investing heavily in the technology, but experts expect such batteries to remain expensive for years.

いくつかの自動車メーカーがこの技術に多額の投資をしているが、専門家は、こうした電池は今後何年も高価なままだろうと見ている。

No. 15 What does the speaker say about the liquid in lithium-ion batteries?（話者はリチウムイオン電池の中の液体について何と言

っていますか。）

正解 1 It poses a safety risk under certain conditions.（条件によっては安全上の危険をもたらす。）

解説 根拠は「this liquid is highly flammable, so a damaged or overheated battery can catch fire」。「損傷や過熱で発火しうる」を

「条件によっては安全上の危険をもたらす」と抽象化した1が正解。2のセラミックは全固体電池の固体材料の例。3は allows charged

particles to move の逆。4の製造の難しさも全固体電池の課題。後半の情報を前半の設問に混ぜたひっかけ。

No. 16 What is one issue with solid-state batteries?（全固体電池の問題点の1つは何ですか。）

正解 3 Their internal parts can lose contact during use.（使っているうちに内部の部分どうしの接触が失われることがある。）

解説 根拠は「the materials inside expand and shrink, which can create tiny gaps between the solid layers」。充放電で層の間にすき

間ができる＝内部の接触が失われる、と言い換えた3が正解。1は燃えにくく much safer なので逆。2は carmakers are investing heavily

の逆。4のスマートフォンは第1段落の従来型電池の用途で、全固体電池は電気自動車での活用が期待されている。



(C) Regrowing Lost Limbs（失った脚を再生する）

The axolotl is a salamander found in the wild only in a small area of Mexico City.

ウーパールーパー（アホロートル）はサンショウウオの一種で、野生ではメキシコシティのごく限られた地域にしか生息していない。

Unlike most amphibians, it normally keeps juvenile features, such as feathery gills, as an adult and lives entirely in water.

ほとんどの両生類と違い、通常は羽毛のようなえらなど幼生の特徴を成体になっても保ち、一生を水中で過ごす。

It is also famous for regrowing lost body parts, including legs and even parts of its heart and brain.

また、脚をはじめ、心臓や脳の一部でさえ、失った体の部位を再生することで有名だ。

Although axolotls are widely kept as pets, they are critically endangered in the wild due to urbanization and invasive fish.

ウーパールーパーはペットとして広く飼われているが、野生では都市化と外来魚のために絶滅寸前の状態にある。

When an axolotl loses a leg, cells near the wound form a mass called a blastema, which gradually rebuilds the limb.

ウーパールーパーが脚を失うと、傷口付近の細胞が「再生芽」と呼ばれるかたまりを作り、それが徐々に脚を作り直していく。

Remarkably, the new leg works perfectly and shows no sign of a scar.

驚くべきことに、新しい脚は完全に機能し、傷跡もまったく残らない。

Researchers have found that immune cells called macrophages are essential to this process.

研究者たちは、マクロファージと呼ばれる免疫細胞がこの過程に不可欠であることを突き止めた。

When these cells were removed, scars formed instead and the limbs did not grow back.

これらの細胞を取り除くと、代わりに傷跡ができ、脚は再生しなかったのだ。

Scientists hope this knowledge could help humans heal without scarring, but applying it to people remains a distant goal.

科学者たちは、この知見が人間の傷跡の残らない治癒に役立つことを期待しているが、人への応用はまだ遠い目標だ。

No. 17 What does the speaker say about axolotls?（話者はウーパールーパーについて何と言っていますか。）

正解 2 They have become rare in their natural habitat.（自然の生息地では希少になっている。）

解説 根拠は「they are critically endangered in the wild due to urbanization and invasive fish」。野生では絶滅寸前＝自然の生息地で

は希少になっている、と言い換えた2が正解。直前の「ペットとして広く飼われている」に引きずられないこと。1は野生ではメキシコシ

ティのごく一部にしかいないので誤り。3は成体になってもえらなど幼生の特徴を保つので逆。4は心臓や脳の一部まで再生できると言っ

ているので誤り。

No. 18 What did researchers discover about axolotls' ability to regrow limbs?（研究者たちは、ウーパールーパーが脚を再生する能力

について何を発見しましたか。）

正解 4 It relies on a certain type of immune cell.（それは特定の種類の免疫細胞に頼っている。）

解説 根拠は「immune cells called macrophages are essential to this process」。マクロファージという免疫細胞が再生に不可欠＝特

定の免疫細胞に頼っている、と言い換えた4が正解。その細胞を取り除くと傷跡ができて脚が再生しなかった、という実験結果も裏づけ

になる。3は傷跡ができると再生しなかったのだから逆。2は人への応用は remains a distant goal（まだ遠い目標）なので誤り。1のえら

は第1段落の幼生の特徴の話で、再生とは結びつけていない。



(D) The Walking Statues（歩く石像）

Easter Island is famous for its nearly one thousand giant stone statues, known as moai.

イースター島は、モアイと呼ばれる1,000体近い巨大な石像で有名だ。

Most were carved at a single quarry, and many were then moved to platforms across the island.

石像の大半は1か所の石切り場で彫られ、その多くが島の各地にある台座まで運ばれた。

For decades, many experts assumed that the islanders laid the statues on wooden sleds and dragged them.

何十年もの間、多くの専門家は、島民が石像を木製のそりに寝かせて引きずったのだと考えていた。

This would have required huge amounts of timber, so it was often blamed for the island's deforestation.

その方法には大量の木材が必要だったはずなので、島の森林破壊の原因だとよく言われた。

However, local legends said the statues had walked to their platforms.

しかし、地元の伝説では、石像は自ら歩いて台座まで行ったとされていた。

To test this idea, researchers built a replica weighing several tons and tied ropes to its head.

この言い伝えを検証するため、研究者たちは重さ数トンの複製を作り、その頭部にロープを結びつけた。

By pulling the ropes from alternate sides, fewer than twenty people rocked the upright statue forward, as if it were walking.

左右交互にロープを引くことで、20人足らずの人数で、立てた状態の石像を揺らしながら前進させることができた。まるで歩いているかのよう

だった。

The researchers also noted that statues abandoned along ancient roads have wide bases and lean forward, which would make such

movement possible.

研究者たちはまた、古代の道沿いに放置された石像は底が広く前に傾いていて、こうした動かし方ができる形になっていると指摘した。

This suggests the moai could have been moved by small groups without much wood.

このことは、モアイが大量の木材を使わずに少人数で運ばれた可能性を示している。

Nevertheless, some archaeologists remain skeptical.

それでも、この説に懐疑的な考古学者もいる。

No. 19 What did many experts previously believe about the moai?（多くの専門家は以前、モアイについてどう考えていましたか。）

正解 2 They were pulled across the island lying down.（横たえた状態で島内を引っぱって運ばれた。）

解説 根拠は「many experts assumed that the islanders laid the statues on wooden sleds and dragged them」。laid（寝かせた）と

dragged（引きずった）を lying down と pulled に言い換えた2が正解。3の「立てたまま揺らして運ぶ」は第2段落の新しい説で、以前

の考えではない。1は石像は quarry（石切り場）で彫られた。4の木材はそりの材料の話。定説と新説を入れ替えたひっかけに注意。

No. 20 What did the researchers' experiment suggest?（研究者たちの実験は何を示唆しましたか。）

正解 4 Moving the statues may not have needed many people.（石像を運ぶのに大人数は必要なかったかもしれない。）

解説 根拠は「fewer than twenty people rocked the upright statue forward」と「the moai could have been moved by small

groups」。20人足らず・少人数で運べた＝大人数は必要なかったかもしれない、と言い換えた4が正解。1は第1段落の以前の定説で、実

験はそれとは別の方法を示した。2は道沿いに放置された石像の形に注目しただけで、Most（ほとんど）とは言っていない。3は複製を

立てたまま前進させられたので逆。



(E) Venus's Mysterious Gas（金星の謎の気体）

Venus is similar in size to Earth, but its surface is extremely hostile.

金星は地球とほぼ同じ大きさだが、その地表は極めて過酷な環境だ。

Temperatures there are hot enough to melt lead, and the planet is covered by thick clouds of sulfuric acid.

地表の温度は鉛が溶けるほど高く、惑星全体が硫酸の厚い雲に覆われている。

Most scientists have therefore long considered it incapable of supporting life.

そのため、ほとんどの科学者は長い間、金星には生命が存在しえないと考えてきた。

Some, however, have speculated that microbes could survive high in the clouds, where temperatures and pressure are much milder.

しかし一部の科学者は、気温も気圧もずっと穏やかな雲の上層部なら、微生物が生きられるかもしれないと推測してきた。

In 2020, a team of astronomers announced that they had detected a gas called phosphine in Venus's clouds.

2020年、ある天文学者のチームが、金星の雲の中でホスフィンという気体を検出したと発表した。

On Earth, phosphine is produced mainly by microbes that live without oxygen, as well as by industry.

地球では、ホスフィンは主に酸素のない環境で生きる微生物によって、また産業活動によって生み出される。

The team could not identify any non-living process on Venus that could explain the amount they observed.

チームは、観測された量を説明できるような、生物によらない仕組みを金星上に見いだせなかった。

Other scientists soon challenged the claim, however.

しかし、ほかの科学者たちがすぐにこの主張に異を唱えた。

Some argued that errors in data processing had created a false signal, while others suggested it actually came from sulfur dioxide, a

common gas on Venus.

データ処理の誤りが偽の信号を生んだと主張する者もいれば、その信号は実は金星にありふれた気体である二酸化硫黄によるものだと指摘する

者もいた。

Future missions to Venus may finally settle the debate.

今後の金星探査が、この論争にようやく決着をつけるかもしれない。

No. 21 What is one thing the speaker says about Venus?（話者が金星について言っていることの1つは何ですか。）

正解 3 Conditions high above its surface are less harsh.（地表のはるか上空では、環境はそれほど過酷ではない。）

解説 根拠は「microbes could survive high in the clouds, where temperatures and pressure are much milder」。雲の上層では気温も

気圧もずっと穏やか＝地表のはるか上空は過酷さが和らぐ、と言い換えた3が正解。2の lead（鉛）は「鉛が溶けるほど暑い」という温

度のたとえで、地表に鉛が多いとは言っていない。1の雲は sulfuric acid（硫酸）の雲。4の微生物は雲の中なら生きられるかもという推

測にすぎず、地表で見つかってはいない。

No. 22 Why did some scientists question the team's claim?（一部の科学者たちは、なぜそのチームの主張を疑ったのですか。）

正解 1 Another gas may have been mistaken for phosphine.（別の気体がホスフィンと取り違えられた可能性がある。）

解説 根拠は「others suggested it actually came from sulfur dioxide」。検出された信号は実は二酸化硫黄によるものだった＝別の気体

をホスフィンと取り違えた可能性がある、と言い換えた1が正解。2は、地球ではホスフィンは主に微生物が作ると言っているので逆。3

は「酸素のない環境で生きる微生物」がいると言っているので逆。4の望遠鏡が雲を見通せないという話は出てこない。反論の中身（デ

ータ処理の誤り／二酸化硫黄）は2つとも押さえておきたい。



(F) Nature's Engineers（自然界のエンジニア）

Beavers were once common in rivers across North America and Europe.

ビーバーはかつて、北米とヨーロッパ各地の川でよく見られた。

However, they were hunted so heavily for their fur that they almost disappeared from many regions.

しかし、毛皮を目的に大量に狩られたため、多くの地域からほとんど姿を消した。

Even today, many farmers regard them as pests, since their dams can flood fields and they cut down trees.

今日でも、多くの農家はビーバーを害獣とみなしている。ダムが畑を水浸しにすることがあり、木も切り倒すからだ。

In recent decades, however, scientists have come to describe beavers as ecosystem engineers because of how they reshape their

environment.

しかしここ数十年で、科学者たちは、周囲の環境を作り変えることから、ビーバーを「生態系エンジニア」と呼ぶようになった。

By building dams across streams, beavers create wetlands that provide habitats for fish, frogs, insects, and birds.

川にダムを築くことで、ビーバーは魚やカエル、昆虫、鳥のすみかとなる湿地を生み出す。

These wetlands also slow the flow of water, reducing the risk of flooding downstream.

こうした湿地は水の流れを緩やかにもするので、下流で洪水が起きる危険が減る。

During dry periods, the stored water keeps the surrounding land moist, making it more resistant to drought and wildfires.

乾燥した時期には、ためられた水が周囲の土地を湿った状態に保ち、干ばつや山火事に強くする。

In addition, the dams trap soil and pollutants, improving water quality.

さらに、ダムは土砂や汚染物質をせき止め、水質を改善する。

As a result, several European countries, including Britain, have reintroduced beavers into the wild.

その結果、イギリスを含むヨーロッパのいくつかの国が、ビーバーを野生に再導入している。

Experts warn, however, that such projects require careful planning to avoid conflicts with landowners.

しかし専門家は、そうした取り組みには、土地の所有者との対立を避けるための慎重な計画が必要だと警告している。

No. 23 What does the speaker say about beavers?（話者はビーバーについて何と言っていますか。）

正解 3 They were once nearly wiped out in many areas.（かつて多くの地域でほぼ絶滅した。）

解説 根拠は「they were hunted so heavily for their fur that they almost disappeared from many regions」。ほとんど姿を消した＝ほ

ぼ絶滅した、と言い換えた3が正解。1は Even today, many farmers regard them as pests なので逆。見方を変えたのは科学者で、農家

ではない。2の狩られた目的は fur（毛皮）。4は北米とヨーロッパの両方にいた。誰の見方かを入れ替えたひっかけに注意。

No. 24 What is one thing the speaker says about beaver dams?（話者がビーバーのダムについて言っていることの1つは何ですか。）

正解 3 They can help make river water cleaner.（川の水をきれいにするのに役立つ。）

解説 根拠は「the dams trap soil and pollutants, improving water quality」。土砂や汚染物質をせき止めて水質を改善する＝川の水を

きれいにする、と言い換えた3が正解。1は reducing the risk of flooding downstream の逆。2の fish は湿地をすみかにする生き物の例

で、ダムの目的ではない。4はためた水が土地を moist に保つので逆。第1段落の「畑を水浸しにする」に引きずられないこと。



(G) No. 25

Situation: You are buying a tablet for your elderly mother, who has poor eyesight. She has never used a tablet before and wants to video

chat with her grandchildren. A salesperson tells you the following.／あなたは、目の悪い高齢の母親のためにタブレットを買おうとしていま

す。母親はタブレットを一度も使ったことがなく、孫たちとビデオ通話をしたいと思っています。店員があなたに次のように説明します。

These tablets are popular with older customers.

こちらのタブレットは、ご年配のお客さまに人気があります。

The Solace Tab 12, our best seller, has a huge twelve-inch display and a great camera for video chats, but its advanced features can

confuse beginners.

当店で一番売れているソレイス・タブ12は、12インチの大きな画面と、ビデオ通話にぴったりの高性能カメラを備えていますが、高度な機能

が多く、初めて使う方は戸惑うかもしれません。

The Easel Mini is light and easy to hold, but its small eight-inch screen may be hard on weak eyes.

イーゼル・ミニは軽くて持ちやすいのですが、8インチの小さな画面は、目の弱い方には見づらいかもしれません。

The Inkleaf 10 has a large, glare-free screen, but it's designed for e-books and can't handle video calls.

インクリーフ10は画面が大きく、光の反射もありませんが、電子書籍用に作られているので、ビデオ通話には対応していません。

Both the Easel Mini and the Harbor Tab have a beginner mode that puts video calls one tap away.

イーゼル・ミニとハーバー・タブには、どちらも初心者モードがあり、ワンタップでビデオ通話ができます。

The Harbor Tab also has an eleven-inch screen with adjustable text size.

ハーバー・タブはそれに加えて、画面が11インチで、文字の大きさも調節できます。

No. 25 Which tablet should you buy?（どのタブレットを買うべきですか。）

正解 4 The Harbor Tab.（ハーバー・タブ。）

解説 条件は①画面が大きい②タブレットが初めてでも使える③ビデオ通話ができる、の3つ。ハーバー・タブは「Both the Easel Mini

and the Harbor Tab have a beginner mode that puts video calls one tap away」で②③、最後の「an eleven-inch screen with

adjustable text size」で①を満たす。決め手が2文に分かれる点に注意。売れ筋のソレイスは画面もカメラも十分だが、初心者には難し

く脱落。



(H) No. 26

Situation: You are looking for a summer day camp for your six-year-old son, who wants to learn to swim. You finish work at 5 p.m., so you

cannot pick him up before 5:30. A staff member at the local recreation center tells you the following.／あなたは、泳ぎを習いたがっている6

歳の息子のために、夏のデイキャンプを探しています。仕事が終わるのが午後5時なので、5時半より前には迎えに行けません。地域のレクリエ

ーションセンターの職員があなたに次のように説明します。

Here are the day camps we're offering this summer.

この夏にご用意しているデイキャンプはこちらです。

Camp Maplewood is our most popular, with daily swimming lessons in its own lake, but it only accepts children eight and older.

キャンプ・メープルウッドは一番人気で、敷地内の湖で毎日水泳のレッスンがありますが、8歳以上のお子さんしか受け入れていません。

Sunny Trails is open to ages five to twelve, and campers take swimming lessons at the city pool twice a week.

サニー・トレイルズは5歳から12歳までが参加でき、週に2回、市民プールで水泳のレッスンを受けます。

The Little Explorers Club, for ages four to seven, focuses on crafts and nature walks, with no swimming.

リトル・エクスプローラーズ・クラブは4歳から7歳が対象で、工作と自然散策が中心となり、水泳はありません。

Both Sunny Trails and the Little Explorers Club offer after-camp care until 6 p.m.

サニー・トレイルズとリトル・エクスプローラーズ・クラブでは、どちらもキャンプの終了後、午後6時までお子さんをお預かりします。

Camp Bluewater also teaches swimming to ages five and up, but pickup is at 3 p.m. sharp.

キャンプ・ブルーウォーターも5歳以上のお子さんに水泳を教えていますが、お迎えは午後3時ちょうどです。

No. 26 Which camp should you choose?（どのキャンプを選ぶべきですか。）

正解 2 Sunny Trails.（サニー・トレイルズ。）

解説 条件は①6歳が参加できる②水泳を習える③5時半以降も預かってもらえる、の3つ。サニー・トレイルズは「open to ages five to

twelve」で①、「swimming lessons at the city pool」で②、「Both Sunny Trails and the Little Explorers Club offer after-camp care」で

③を満たす。Both の文は2つの候補に同時に○をつけるチャンス。一番人気のメープルウッドは年齢、ブルーウォーターはお迎えの時間

で脱落。



(I) No. 27

Situation: You want to start learning Italian, which you have never studied before. You are only free on weekday evenings, and you want a

class with fewer than ten students. The receptionist at a language school tells you the following.／あなたはイタリア語を学び始めたいと思

っていますが、これまでに勉強したことはありません。空いているのは平日の夜だけで、生徒が10人未満のクラスを希望しています。語学学校

の受付係があなたに次のように説明します。

We're offering four Italian courses this term.

今学期は、イタリア語のコースを4つ開講しています。

First Steps is designed for complete beginners and meets on Monday and Wednesday evenings from seven to nine.

ファースト・ステップスはまったくの初心者向けのコースで、月曜日と水曜日の夜7時から9時まで授業があります。

Conversation Lab, our most popular course, meets on Tuesday evenings and has only six students per class, but it's for people

who've already mastered the basics.

当校一番人気のカンバセーション・ラボは火曜日の夜に行われ、1クラス6人だけですが、すでに基礎を身につけた方が対象です。

Intensive Plus is ideal for beginners who want to make quick progress, with three-hour lessons on Saturday mornings.

インテンシブ・プラスは早く上達したい初心者の方にぴったりで、土曜日の午前中に3時間の授業があります。

Both First Steps and Intensive Plus are limited to eight students.

ファースト・ステップスとインテンシブ・プラスは、どちらも定員が8人です。

Finally, Grammar Essentials is also for beginners and meets on Friday evenings, but it's a lecture-style class with around thirty

students.

最後に、グラマー・エッセンシャルズも初心者向けで金曜日の夜に行われますが、30人ほどの講義形式のクラスです。

No. 27 Which course should you take?（どのコースを受講すべきですか。）

正解 1 First Steps.（ファースト・ステップス。）

解説 条件は①初心者向け②平日の夜③10人未満、の3つ。ファースト・ステップスは「designed for complete beginners」で①、

「Monday and Wednesday evenings」で②を満たし、後の「Both First Steps and Intensive Plus are limited to eight students」で③も

満たす。最初の候補の決め手が後から足されるパターン。一番人気で6人だけのカンバセーション・ラボは、but 以下で経験者向けとわか

り脱落。



(J) No. 28

Situation: You call a photo studio to book a family portrait for six people on a weekday. You want digital copies of the photos, and you can

spend up to $250. You are told the following.／あなたは写真スタジオに電話して、平日に6人で撮る家族写真を予約しようとしています。写真

のデジタルデータがほしく、予算は250ドルまでです。次のように説明されます。

We have four plans for family portraits.

家族写真には4つのプランがございます。

The Mini Plan is $150 for up to four people, but digital copies cost an extra $60.

ミニ・プランは4名様まで150ドルですが、デジタルデータは別料金で60ドルかかります。

The Classic Plan is $200 for up to four people and includes digital copies.

クラシック・プランは4名様まで200ドルで、デジタルデータも含まれています。

For the Mini and Classic Plans, each additional person costs $30.

ミニ・プランとクラシック・プランでは、人数が増える場合、1名様につき30ドルかかります。

The Deluxe Plan comes with an outdoor shoot in our garden and a large framed print, and it's $340 for up to six people.

デラックス・プランには当スタジオの庭での屋外撮影と、額に入れた大きなプリントがついていて、6名様まで340ドルです。

The Family Plan is $290 and covers up to eight people.

ファミリー・プランは290ドルで、8名様までご利用いただけます。

The Deluxe and Family Plans both include digital copies, and both are 20 percent off on weekdays.

デラックス・プランとファミリー・プランは、どちらもデジタルデータが含まれていて、平日はどちらも20パーセント引きになります。

No. 28 Which plan should you choose?（どのプランを選ぶべきですか。）

正解 4 The Family Plan.（ファミリー・プラン。）

解説 6人・データつき・平日で250ドル以内を探す計算問題。ミニは150＋30×2＋データ代60＝270ドル、クラシックは200＋30×2＝

260ドルで予算オーバー。デラックスとファミリーは「20 percent off on weekdays」なので、デラックスは340×0.8＝272ドル、ファミ

リーは8人まで追加料金なしで290×0.8＝232ドル。予算内はファミリーだけ。割引を聞き逃すと290ドルで外し、追加料金を忘れるとク

ラシックを選んでしまう。



(K) No. 29

Situation: You are flying home to Atlanta on Flight 264. You are in Boarding Group 4 and have a large carry-on suitcase. You hear the

following announcement at the gate.／あなたは264便で、自宅のあるアトランタへ帰るところです。搭乗グループは4で、大きな機内持ち込

み用のスーツケースを持っています。搭乗口で次のアナウンスが聞こえてきます。

Attention, please.

お客さまにご案内いたします。

Flight 264 to Atlanta, which was delayed by about thirty minutes, is now ready for boarding at Gate 12.

30分ほど遅れておりましたアトランタ行き264便は、ただいま12番搭乗口でご搭乗の準備が整いました。

Passengers in Groups 1 and 2 can now board.

グループ1と2のお客さまは、ただいまからご搭乗いただけます。

The flight is full, so passengers in Groups 3 and 4 with large carry-on bags should bring them to the gate counter now to be checked

free of charge.

満席のため、グループ3と4で大きな機内持ち込み手荷物をお持ちのお客さまは、今すぐ搭乗口のカウンターまでお持ちください。無料でお預

かりいたします。

Those groups will be called in about ten minutes.

グループ3と4のお客さまは、10分ほどでお呼びいたします。

Also, Flight 318 to Nashville will now depart from Gate 17 instead of Gate 14.

また、ナッシュビル行き318便は、14番搭乗口ではなく17番搭乗口からの出発に変更となりました。

Passengers with tight connections in Atlanta should speak to an agent at the service desk.

アトランタでの乗り継ぎ時間が短いお客さまは、サービスデスクの係員にお申し出ください。

No. 29 What should you do?（あなたはどうすべきですか。）

正解 2 Hand your suitcase to the gate staff.（スーツケースを搭乗口の係員に預ける。）

解説 自分は「264便・グループ4・大きな持ち込み荷物あり」。「passengers in Groups 3 and 4 with large carry-on bags should bring

them to the gate counter now」から、今すぐ荷物をカウンターで預けるべきだとわかる。搭乗開始の案内につられがちだが、今乗れる

のはグループ1と2だけ。ゲート変更は別の便、サービスデスクはアトランタで乗り継ぐ人向けで、アトランタが最終目的地の自分には関

係ない。
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